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CLASSIFICATION OF NAMED FEATURES IN KNAB

Kood Liihend eesti- BGN/PCGNi Téhendus
Code | keelses loendis / lithend /
Usual abbrev. in BGN/PCGN Explanation
Estonian abbrevy.
a ADMINISTRATIIV- ehk HALDUSNIMED (HORONUUMID)
ADMINISTRATIVE NAMES:
a0 maa PCL poliitiline tiksus / political entity
a0" maad (RGN) maade kogum / group of countries
al1 riik PCLI iseseisev riik / independent political entity
a2 maa PCLD muu territoorium / other entity
al h-iiksus ADM1 1. jargu haldusiiksus (Eestis: maakond) / Ist-order
administrative division (in Estonia: county)+
all riigilinn ADM1 (PPL) keskalluvusega linn, riigilinn / centrally governed city
a2 2. j h-iiksus ADM2 2. jargu haldusiiksus (Eestis: vald) / 2nd-order
administrative division (in Estonia: municipality) +
a2l 2.j1 ADM?2 (PPL) 2. jargu haldusiiksuse digustes linn (Venemaal: oblastilise
v0i vabariikliku alluvusega linn) / city as 2nd-order
administrative division
a3 3. j h-liksus ADM3 3. jargu haldusiiksus / 3rd-order administrative division
a9 muu iiksus ADMD endisaegne voi kultuuriline haldusiiksus (Eestis:
kihelkond) / former or cultural administrative division (in
Estonia: ecclesiastical parish)
c | KULTUURI- EHK MAAVILJELUSNIMED
NAMES OF CULTIVATED AREAS:
cl pold FLD (CULT) pold / field
c2 hm MDW heinamaa, niit / meadow
c3 km (GRSLD) karjamaa / pasture, grassland
f FLOORA- JA MAASTIKUNIMED
NAMES OF FLORA AND LANDSCAPE:
f1 mets FRST mets / forest
2 S00 SWMP (WTLD, soo / swamp, mire, marsh, bog, moor
MRSH,BOG,
MOOR)
21 soosaar - soosaar / bog island
3 lage PLN avamaastik (lagendik jms) / open landscape, plain
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Kood Liihend eesti- BGN/PCGNi Tédhendus
Code | keelses loendis / lithend /
Usual abbrev. in BGN/PCGN Explanation
Estonian abbrev.
31 korb DSRT korb / desert
£32 oaas OAS oaas / oasis
£33 rohtla GRSLD (STEP) rohtla, stepp / grassland, steppe
4 puu TREE puu / tree
h | HUDRONUUMID ehk VETENIMED
HYDRONYMS:
ho ook OCN ookean / ocean
hl meri SEA meri / sea
h2 jv LK veekogu, jarv / lake, water reservoir
h21 vh RSV paisjarv, veehoidla / reservoir(s)
h22 tk PND tiikk / pond
h2" jv-d LKS jarved, jarvistu / lakes, group of lakes
h3 - - mere- vOi jirveosa / part of a sea or lake:
h31 % SD (STRT,CHN) | viin, kurk / sound, strait, channel
h32 laht BAY (GULF, laht, 16ugas, abajas, 16pp / bay, gulf, cove
COVE)
h33 suue ESTY (DLTA) suue, delta / estuary, delta
h34 fjord FID (FIDS) fjord(id) / fjord(s)
h35 jv-osa LKX jarve osa: laht, sopp, viin / part of a lake (inlet, etc.)
h4 j STM vooluvesi, jogi / stream, river
h41 j CNL kanal / canal
hS hoovus CRNT hoovus / current
hé all SPNG allikas / spring, source
h7 juga FLLS (RPDS) juga, kosk / waterfall, rapids
© | ORONUUMID ehk PINNAVORMINIMED
NAMES OF MORPHOLOGICAL FEATURES:
ol m MT (PK,HLL) maigi, korgendik / mount, peak, hill
ol" m-d MTS méaed, méestik / mountains
oll ah RDGE méieahelik / ridge, mountain range
0l2 vik VLC tulemégi / volcano
ol3 kinkmaa UPLD kinkmaa / upland
ol4 kltm PLAT korglava, kiltmaa / plateau
ol5 korgustik UPLD (HLLS) korgustik / upland, hills
02 org VAL org, nogu / valley
021 kuru PASS miekuru / pass
022 madalik DPR madalik / depression
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Kood Liihend eesti- BGN/PCGNi Tédhendus
Code | keelses loendis / lithend /
Usual abbrev. in BGN/PCGN Explanation
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023 16he GRGE (CNYN) méieldhe, uhtorg, kanjon / gorge, canyon

03 tasandik PLN tasandik / plain

od ndlv SLP (CLF) ndlv, jarsak, astang, pank / slope, cliff

05 koobas CAVE koobas, urg, kurisu / cave

06 kivi RK kivi, kivikangur, kalju / rock, stone

o7 - - veealused objektid / undersea features:

071 mad SHOLU madal, kari / shoal

072 nogu BSNU ndgu / basin

073 kerge RDGU ahelik, kerge / ridge

074 stivik DEPU stivik / depression

08 liustik GLCR liustik vm jadvorm / glacier or other ice feature

p | POPULATSIOONI- ehk ASUSTUSNIMED

NAMES OF POPULATED PLACES:

po as PPL asula (lildtiitip) / populated place (general)

pl 1 PPL linnaline asula, linn / urban settlement, town

p10 1 PPL linn / town

p100 | pl PPLC pealinn / capital

pll alev PPL alev / second-grade town, borough

p2 k PPL maa-asula, kiila / rural settlement, village +

p20 k PPL ametlik asustusiiksus (Eestis) / official rural settlement (in
Estonia)

p21 a-k PPL alevik (v.a Eestis) / small borough (excl. Estonia)

p3 - - muu viikeasustus / other minor populated place:

p31 pk PPLX (LCTY) paik, paikkond (Venemaal: vexwun.) / locality

p32 k-osa PPLX kiilaosa, asulaosa / section of populated place

p33 a-ih PPLX aiandus- voi suvilaiihistu / garden or summer house co-
operative

p34 pk LCTY paik (hdvinud kiila v talu; Venemaal: ypouume) / locality,
vanished village or farm

p3S k-stu PPL kiilastu, kolk, nulk / group of settlements

p4 t FRM iiksikelamu, talu / isolated dwelling house, farm
(p4ms = mdis / manor, p4dmv = metsavaht / forest
guard)

p4l maja HSE (BLDG) linnamaja / town dwelling

p5 lgr CMP ajutine asustus (laager) / temporary populated place

(camp)
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Kood Liihend eesti- BGN/PCGNi Téhendus
Code | keelses loendis / lithend /
Usual abbrev. in BGN/PCGN Explanation
Estonian abbrevy.
r REGIOONI- ehk MAA-ALANIMED
NAMES OF REGIONS OR AREAL FEATURES:
r0 Maa osa (CONTINENT) Maa osa: manner, ulatuslik maa-ala / part of the Earth:
continent, vaste area
rl S ISL saar, laid / island
rl" s-d ISLS saared, saarestik, saarerithm / islands, archipelago
ril S RF rahu, kari / reef
ri2 S ISLT Jarve- vOi joesaar / lake or river island
rl3 kivi (RKS) kivi(d) (vees) / rocks (in water)
rl4 atoll ATOLL atoll / atoll
r2 - - rannajooneosa / part of coastal line:
r21 n CAPE (SPIT, neem, sdar / cape, spit, point
PT)
r22 ps PEN poolsaar / peninsula
r23 maakitsus ISTH maakitsus / isthmus
r24 rand SHOR (CST, rand / shore, coast, beach
BCH)
r3 ala AREA loodusala / area, natural region
r31 p (RESN) rahvuspark / national park
r32 lk-ala RESN looduskaitseala, maastikukaitseala vms / nature reserve
r4 to0stusala RGNE (INDS) to0stusala / economic region, industrial area
rs maa-ala RGN muu maa-ala, piirkond / region+
ré krunt (AREA) maatiikk, krunt, kinnistu / plot of land, real property
u | URBONUUMID ehk LINNAALANIMED / NAMES OF URBAN AREAS:
ul l-osa PPLX territoriaaliiksus / ferritorial unit:
ul1 l-osa PPLX linnaosa / city part, city borough
u02 Ij PPLX linnajagu, asum / ward, city (town) quarter
u03 all-lj PPLX allasum / sub-ward
ul4 kv PPLL kvartal / city block
ul tn ST tdnav, viljak jm aadressikoht / street, square or other
address unit
u2 koht PRK etc. véikekoht (mitteaadressikoht) / minor place (non-address
(GDN..) unit)
u20 koht PRK etc. ametliku nimega viikekoht / minor place with an official
name
u3 asutus (INST-N) asutus, ettevote / institution
u3l asutus ADMF riigi- ja omavalitsusasutus, diplomaatiline esindus vms /
administrative facility, diplomatic mission, etc.
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u31l | r-asutus ADMF riigivalitsemisasutus / state (national) authorities

u312 | ov-asutus (ADMF) omavalitsusasutus / local government authorities

u313 | korrav PP (PRN, PSTP) | korravalveasutus (politsei, vangla jm) / law enforcing
authorities (police, prison, etc.)

u3l4 | sdjav-as INSM sdjavaeasutus / military authorities

u3l5 | kohus CTHSE kohus / court, judiciary

u3l6e | dipl (ADMF) diplomaatiline esindus / diplomatic representation

u32 kult-as CTRCM kultuuri- ja teadusasutus / cultural or scientific facility

u321 | kult-keskus CTRCM kultuurikeskus, rahvamaja, klubi / cultural centre, club

u322 | teater (CTRCM) teater, kontserdisaal / theatre, concert hall

u323 | kino (CTRCM) kino / cinema

u324 | rmtk (CTRCM) raamatukogu / library

u325 | muuseum MUS muuseum / museum

u326 | kunst (CTRCM) kunstigalerii, nditusesaal / art gallery, exhibition hall

u327 | teadusas ITTR teadus- ja arendusasutus / research and development
centre

u33 kool SCH haridus- ja kasvatusasutus / educational facility
(sulgudes dppekeel: ee = eesti, ru = vene jne / language
of teaching in parentheses: ee = Estonian, ru = Russian,
etc.)

u33l | gimn (SCH) keskkool, glimnaasium / secondary school

u332 | pkool (SCH) alg- ja pohikool / elementary and basic school

u333 | ametikool (SCH) ametikool / professional school

u334 | korgkool SCHC korgkool, iilikool / higher school, college, university

u335 | l-aed NSY lasteaed, lastepidevakodu / kindergarten

u336 | kasvatusas (SCH) kasvatusasutus (lastekodu jm) / educational establishment
(foundling hospital, orphanage, etc.)

u337 | huvikool (SCH) huvikool / hobby school

u34 ravias HSP (CTRM) raviasutus / medical institution

u34l | hgl HSP (HSPC) haigla, kliinik / hospital, clinic

u342 | polikl HSPD polikliinik / policlinic

u343 | apteek (CTRM) apteek / pharmacy

u3s kpl SHSE kauplus, éri / storehouse, shop

u351 | kaubam SHSE kaubamaja, kaubahall, supermarket, drikeskus /
storehouse, supermarket, business centre

u3s2 | turg MKT turg / market

u353 | toidukpl (SHSE) toidukauplus / food shop

u354 | toostuskpl (SHSE) toostuskauplus / shops of various goods

u355 | segakpl (SHSE) segakauplus / mixed goods (food and other)
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Code | keelses loendis / lithend /
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u356 | hulgim (SHSE) hulgimiitik / wholesale

u36 toitl RHSE (?) toitlustusasutus (restoran, kohvik, sookla, baar vms) /
catering facility (restaurant, café, bar, etc.)

u361 | korts HSEC? korts (sh maal) / inn (incl. country inns)

u37 hot HTL (GHSE) hotell / hotel, guesthouse

u3s8 aritih MEFG etc. dritihing (tehas, pank jne) / company (factory, bank, etc.)

u39 org (ORG-N) organisatsioon, kodanikeithendus (selts, erakond vms) /
organization (society, club, etc.)

X MUUD NIMEOBIJEKTID / OTHER NAMED FEATURES:

x1 raj-s FCL rajatis / facility, constructed place

x11 sad PRT sadam / port, harbour, anchorage

(HBR, ANCH)

x12 std ATHF staadion vm spordirajatis / athletic field, stadium

x13 klm CMTY kalmistu / cemetery

x14 lenn AIRF lennujaam, -vili / airfield, airport

x15 tamm DAM tamm / dam

x16 kaev MN kaevandus / mines

x17 mon MNMT méilestusmérk, ausammas jm / monument, statue, etc.

x2 ehit BLDG ehitis (mitteelamu) / building (non-dwelling)

x21 kirik CH kirik, palvemaja, kabel / church, chapel, praying house
(x21ka = katoliku / Catholic, x21lu = luteriusu /
Lutheran, x21or = digeusu / Orthodox)

x22 arh TOWR etc. muu arhitektuurimailestis (torn, virav vms) / other
architectural monument (tower, gate, etc.)

x23 tlt LTHSE tuletorn, meremérk / lighthouse, navigation mark

x24 vsk ML veski / mill

x25 p-jm PO postijaam, postkontor / post station, post office

x26 var RUIN, ANS varemed / ruins

x3 tee RD tee, rada / road, path

x31 teeosa RDB (RDCUT) teeosa / section of road: road bend, road cut

x32 sild BDG sild / bridge

x33 mégitee PASS maégitee / pass, mountain road

x34 kai QUAY (PIER) kai, muul, sadamasild / quay, pier

x35 rdt RR raudtee / railroad, railway

x4 ps (STOP) peatus / stop
(x4bu = bussipeatus / bus stop, x4tl = trollipeatus /
trolleybus stop, x4tm = trammipeatus / tram stop)

x41 rdt-jm RSTN (RSTP) raudteejaam, -peatus / railway station, stop
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Code | keelses loendis / lithend /
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x42 u-ps (STOP) ihistranspordipeatus (buss, tramm, troll) / communal
transport stop (bus, tram, trolleybus)
x9 ? ? tdpsustamata koha liik / unspecified feature
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